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Y UeHTpi yBaru cTatTi — ABULLEe MeTadOpPUYHOT KOHBEPCIT, Sika Nnepeabavae yTBOPEHHS MeTadhopHYHOro Aiecriosa Bif
iMeHHUKa 6e3 3miHu oro hopmu. [laHe ABULLE BUBYAETHLCSA B CTATTi Ha MaTtepiani 60 CTUNICTUYHO HEATPaNbHUX IMEHHWKIB,
L0 Ha3uBalTb NOrogdHi sBuwa. Hanpuknaga, breeze (nerkun BiTepeup, 6pu3s) — to breeze (nepecyearucs, pobutm Lwoch
HEBMMYLLEHO, ferko), melt (taHeHHs) — to melt (3HWMKaTW, po3citoBaTu, 3MIHIOBAaTUCSH, MEPEXOaNTU B iHLWY POpMY YmM CTaH),
thunder (rpim) — to thunder (cTBOptoBaTH 3BYKM, NOAIGHI A0 rypKOTY i TPICKY, LLIO CYNPOBOMAXYE OBMUCKaBKY; rOBOPUTM Iy4HO,
Pi3KO, FHIBHO).

[ocnigpkeHHs BCTaHOBUIO, WO i3 60 iMEHHMKIB HA MO3HAYEeHHSA MOTOAHUX SABWLL, B aHIMINCBKIN MOBI 29 nepexoasiTb
B Aiecnosa 3 MeTahoOpnYHUM 3HAYEHHAM. BMBYEHHA MeXaHi3MiB META(POPUYHOIO NEPEHECEHHS NOKa3ano, Lo PO3BUTOK
MeTadOpPMYHOro 3Ha4YEHHS LiECNIOBOM Big0yBaeTbCA BUKIMHOYHO HA OCHOBI peanbHoi i3nyHOi NoAibHOCTI Mixk norogHUMK
ABULLaMK Ta NpoLiecamu, siki ONMCYTbCA MeTadopryHO. PeanbHa, a He ysiBnoBaHa NoAibHICTb, WO 3anyckae npouecu
mMeTadopum3auii, NpU3BOAMTL 40 MOSIBU BMOTUBOBaHUX MeTadop.

Bepyun go yearu Te, sika came isnyHa puca o6’egHye norogHe sisuile i 6yab-aKWIA iHWWMIA NpoLec, MOXHA BUGINUTK
3 oCcHoBHiI rpynu giecniBHux MeTadpop: 1) giecniBHi metadopu, siki 06’egHyYe 3 NOroAHUM SIBULLEM iHTEHCUBHICTB Aii, a came
il BEeNUKNIN NposiB, y (hOPMi TakmMX XapaKTEPUCTUK, SK KiNMbKICTb, MOTYXKHICTb, LUBUAKICTb, NYYHICTb i T. 4; 2) giecniBHi meTa-
dopwu, ki 06’egHYE 3 NOrogHMM SBULLEM IHTEHCUBHICTD Aii, @ came 1i cnabkuin NposiB, NOCTYNOBe 3HUKHEHHS, abo noBHa
BiACYTHiCTb; 3) miecniBHi meTadopu, ki 06’eQHYE 3 MOrOAHMM SBULLEM Taka XapaKTepucTuKa, ik BUOMMICTb, a came Ti
HeJocCTaTHIN NposiB, abo NoBHa BiACYTHICTb.

3rigHo 3 aHanisom, ronoBHa cdpepa 3acTocyBaHHS MeTadoOpPUYHMX MOrOAHMX AiECniB — penpeseHTaLlis MaHepu 34in-
CHroBaTy Ajto. Lito Aito MOXYTb BUKOHYBATU SIK XXUBI iCTOTK, TaK | Oyab-sKMIA IHLLMIA 06’ EKT 3i 30aTHICTIO 4O NepecyBaHHs, Ska,
B CBOK Yepry, Moxe ByTu icTOTHOIO, abo Takoto, Lo 06’eKTOBI MPUNNCYETLCA. B 3anexHOCTi Big TOro, SKOMy NOrogHoMy
ABMLLY YNoAiGHIETECA 06’EKT, MOro Aii NpeacTaBnsAlTbCA AK LWBMAKI, NOTYXHI, Taki, SKi NOTpebyroTb BENMKOI KiNbKOCTI
eHeprii, ypyB4acTi, panTo.i, MOCTYNOBI, NOBiMbHi, MNABI i T.0. 3B'A30K AiecniB (4epe3 IMEHHVKM) 3 TakMMU (DIBUYHUMM
NoKasHWKaMu, SiK TemnepaTypa Ta iHTEHCUBHICTb, POBUTb iX TakoX igeansH1UM o6pasHM 3acoboM onucy NACLKUX eMO-
Ui Ta MEHTarnbHMUX NPOLECIB.

Y cTaTtTi pobuTLCS BUCHOBOK, LLO KOHBEPCIS, ika CYNpOBOAXYETbCA MeTachopusaLieto, inocTpye Haa3BMYanHi meta-
hopoyTBOPIOOYI MOTEHLT aHTMINCbKOTI MOBW. BOHa € OHMM i3 BHYTPILLHIX MeXaHi3miB MOBM, SIKi NPM3BOAATL A0 NOSIBU B Hil
BEJMKOI KifbKOCTi meTadoop.

KntovoBi cnoBa: iMeHHUK, AiecnoBo, MeTachopuyHe nepeHeceHHs, MmeTadopuyHa KOHBEpCis, EMOLLS.

The article deals with the phenomenon of metaphorical conversion that involves creating a metaphorical verb on
the basis of a noun with the preserved form of the latter. 60 stylistically neutral nouns that name weather conditions are
employed in the article to study the phenomenon under analysis. For example, breeze (a gentle wind) — to breeze (come or
go in a casual, light-hearted manner; deal with something with apparently casual ease), melt (an act or period of melting) —
to melt (disappear or disperse; change or merge imperceptibly into another form), thunder (a loud rumbling or crashing
noise) — to thunder (to produce sounds like thunder does; to speak loudly and forcefully or angrily).

The study has shown that 29 words out of 60 nouns that name weather conditions become metaphorical verbs
through conversion. Analysis of the mechanisms of metaphorical transference leads to the conclusion that metaphorical
meaning is developed exclusively on the basis of real physical likeness between weather phenomena and processes
that are described metaphorically. Real, rather than imaginary similarity triggers metaphor creation that results in moti-
vated metaphors.
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Proceeding from which physical property unites a weather condition and a process nominated it is possible to single out
3 main groups of verbal metaphors, namely: 1) verbal metaphors that are related to a weather condition through the inten-
sity of the action, in the form of its high manifestation by means of such characteristics as quantity, power, speed, volume
etc.; 2) verbal metaphors that are related to a weather condition through the intensity of the action, in the form of its weak
manifestation or total absence; 3) verbal metaphors that are related to a weather condition through such characteristic as
visibility in the form of its insufficient manifestation or total absence.

According to the analysis, metaphorical weather verbs are mainly used to describe the manner of action, which can
be carried out both by animate and inanimate objects capable of moving; the ability can belong to the object naturally
or be ascribed. Depending on the weather phenomenon, whose properties are ascribed to the object, its actions can be
presented as speedy, powerful, energetic, abrupt, sudden, gradual, slow, etc. The connection of the verbs (through nouns)
with such characteristics as temperature and intensity also makes them ideal tools of imagery description of human emo-
tions and mental processes.

The article concludes that conversion, which is accompanied by metaphorical development, illustrates significant met-
aphorical potential of the English language. It is regarded as one of the inner mechanisms of the language that fills it with

metaphors.

Key words: noun, verb, metaphorical transference, metaphorical conversion, emotion.

IocTanoBka mnpodiaemMu. Y [EHTpI yBaru
crarTi — sBumie MeradOpUYHOI KOHBEpCii, ska
repenbadyae yTBOPEHHS MeTadOpUIHOTO JTi€CIOBA
Bil iMeHHHMKA (B #Horo mpsMomy abo mertadopwd-
HOMY 3Ha4eHHi) 0e3 3MiHu ioro ¢popmu. [lane apuiie
BHBYAETHCS B CTATTi Ha MaTepiaJi ciiB, 110 Ha3WBa-
I0Th TOTO/IHI YMOBH.

Jlo HuUX Hajexarb Taki CJOBa, SIK, HAIIPHUKIAJ:
avalanche (cuiroBuit o0Bau, 1aBuHA), blizzard (Xyp-
ToBUHA), cloud (xmapa), drought (nocyxa), drizzle
(mpiOHwMii o, Mpsika), fog (TymaHn), flood (OBiHb),
gale (cunbHMI BiTEp, WTOPM), Aaze (imna, TyMaH),
hurricane (yparaH), melt (TaneHHs1), rain (o), sleet
(cHIT 3 momem), sprinkle (npiOuuit momr), thaw (Bin-
nura), thunder (rpim), whirlwind (Buxop; yparas,
cMmepy) i T.1. Bevoro Oyno mpoanamizoBano 60 iMeH-
HUKIB, SIKI PETIPE3eHTYIOTh CTHIICTUYHO HEHTpaNbHi
MOBHI ofunuIli. Ciija 3a3Ha4UTH, 10 apXai3Mu, moe-
TUYHI CJIOBA Ta By3bKOCIIEI[iaJIbHI TEPMiHH 00’ €KTOM
JTaHO1 pO3BiNKHU HE OYIIH.

Ilepexiz iMeHHMKa Ha MO3HAYEHHS IOTOIHUX
SIBUII B METaQOPUIHE JIECIOBO ITIOCTPYE IMEHHHUK
breeze (nerkwii BiTepens, Opu3). JaHuil iMEHHUK
Ha TIO3HA4YEHHS TIEBHOTO TIOTOIHOTO SIBUIIA 3aBISKH
HYJABOBIN JepuBallii MOYNHAE BUKOPUCTOBYBATHCS
Ha TTO3HAYCHHS il — BisATH, IPOAYBATH. AJle ITUM
cIpaBa He OOMEXY€ETbCS. Y TBOPEHE I€CIOBO IOYH-
HA€ BXHUBATUCS METa(OpPUYHO, TUM CaAMHM PO3LIH-
pIolodH CBOIO (OPMOYTBOPIOBAJIbHY MapagurMy:
1) come or go in a casual or light-hearted manner
(mepecyBatucs B CIIOKiHHIH, 6e3TypOOTHI MaHeEPi);
2) deal with something with apparently casual
ease (poOUTH WIOCh HEBUMYIIEHO, jerko) [10].
Cema nerKocTi, SIKy 3HaX0AUMO B JeQiHimii BUXif-
HOTO CJIOBA, cTajla BUPIMIAIBbHOIO ISl MeTadopud-
HOTO TIEPEHECEHHs 1 mpu3Bena 10 (HopMyBaHHS
JBOX HOBUX 3HAYCHb.

OTxe, MpeaMeTOM IOCIIKSHHS B CTaTi BUCTYIA€E
MeTtadopuIHa KOHBEPCis sIK 3aci0 YTBOPEHHS MeTa-
(opruHHX Ji€ciiB, a 00’€KTOM — MeTaopuyHi Jiec-

JIOBa, IO YTBOPEHI METOIOM MeTadOpUIHOT KOHBEP-
cii, Ha 6a31 IMEHHHUKIB Ha [IO3HAYE€HHS OTOAHUX SIBHILI.

AHaui3 ocTraHHIX AocCHiKeHb i myOsikamiid.
Cri 3a3Ha4YMTH, IO JaHA CTATTS MPOJIOBKYE CEPIito
myOITiKaIii, sKy po3ro4aro aBTOpOM 3 Ii€l mpooaeMu
[4-6]. Huni Bxe onmncaHo po3BUTOK MeTa(hoOpUIHOT
KOHBEpCii Ha Marepiaji TEBHUX JICKCUYHHX TPYII
1 IUTAHYETHCA TONANbBIIA TPAllsi B [IBOMY HAIPSMKY.
KonBepcisi, ska CyIpoBOIKYeEThCcsI MeTadopusa-
Hi€ro, UTIOCTpYyE Haa3BHYaliHI MeTadopoyTBOPIOIOUi
MOTEHIIT aHDmiichkoi MoBH. BoHa € OHUM 13 BHY-
TPINIHIX MEXaHi3MiB MOBH, SIKi IPU3BOASATD JI0 TOSBU
B Hill Bemukoi KUTbKOCTI Meradop. TakuM YUHOM,
JTOCITI/DKEHHST 30CEepPeIKeHO Ha aHai30Bi eleMeHTa
BHYTPIIIHBOI CTPYKTYPH MOBH, SIKa B ILIOMY CIIPHSIE
nosiBi Meraop, a He MPOCTO Ha ONMUCI MeTadopuy-
HUX YTBOPEHb, IO € OUIBII TPATUIIHHUM IiIX0I0M
B CyYacHHX PO3BigKax mpo MeTadopy.

T'oBopstun Mpo KOHBEPCitO, BAPTO 3a3HAYUTH, IO
HE3BaKAIOUW Ha Te, 110 IHTepeC 10 KOHBepCii B JIiHT-
BICTHIII HIKOJM HE BIIYXaB, MeTa(OpUYHUI acTeKT
JAHOTO SIBUIIA 3aJHMIIMBCA 1032 MEXKaMH JIOCHi-
JoKeHb [7]. 3 11boro MOy BUBYCHHSI MeTadopHy-
HOT KOHBEPCIii € aKTyaJIbHAM 1 TAKUM, 110 PO3ITUPHUTD
VSIBIIEHHS TIPO MOKJIBOCTI JIEPUBALlIHUX TIPOIIECIB
B MOBI, 30KpeMa aHIIIHCHKIH.

Jlexcuka, 1m0 Ha3WBa€ MOTOAHI SBWINA, BHBYA-
JIaCh SK Y BUDIAMI OKPEMHUX JICKCHUHUX OIUHHIIL
Ha TTO3HAYEeHHS IOTOAH, TaK 1 B3arami, abo B cKiai
OinmpIIOl TPYyMM HAaWMEHYBaHb SIBHUI IPUPOIH.
B3zaraimi, BigMidaeTbcs, MO YTBOPEHHS IMOXIiTHUX
3HaueHb HAWMEHYBaHb SBUI MPUPOAH BigOyBa-
€THCSI 32 PaXyHOK MeTaQOpUYHUX MEPEeHECeHb, SKi
€ JOMIHYIOUMMH B 0araThox MoBax [8, c¢. 160, 189].
VY crarTi ci0Ba Ha TO3HAYEHHS MOTOJU PO3TIIsa-
IOTBCS SIK OCHOBA JUISI TIOSIBU METa(OPUIHUX JIePH-
BaTiB, SIKi BiZPi3HSAIOTHCS BiJ CIIOBA, B/l SKOTO BOHH
YTBOPEHI, JHUIIE CBOEID (OPMOYTBOPIOBAILHOIO
napagurmoro. B ipoMy mosnsirac HOBU3HA i aKTyalb-
HICTh JJaHOT PO3BIJIKH.
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I[MocTanoBKka 3aBnaHHs. 32 MeTy B CTarTi CTa-
BHUTHCS OMHCATH MeTaQOpuIHy KOHBEPCiIo SK 3aciod
CIIOBOTBOpPY 1 MeTaOopHUIHOTO 30aradeHHs aHTIiH-
CHKOi MOBH Ha Marepiaii iMEHHHKIB Ha MO3HAYCHHS
noronu. [lana Mera 3yMOBWIIA TaKi 3aBIAHHSA:

1. Onucartn MexaHi3MH PO3BUTKY MeTadopuy-
HOTO 3HAYCHHS Y JI€CIOBa, YTBOPEHOTO METOIIOM
KOHBEpCil BiJl IMCHHHKA, ITI0 HA3WBA€ ITOTOIHI SBHUIIIA.

2. Bupinute OCHOBHI JTOHOPCHKi 30HU MeTado-
PUYHUX JI€CTIB, yTBOPEHUX BiJl IMEHHUKIB Ha TIO3HA-
YEHHS! IOTOHUX SIBUILI.

Buknaxg ocHoBHoro marepiany. JlocmimkeHHs
MoKazajo, 10 13 60 IMEHHHUKIB Ha IIO3HAYEeHHS
TTIOTOIHUX SIBUII B aHTIIIMCHKIH MOBI 29 TepeXxoasTh
B JIi€CIIOBa 3 METaQOPHYHUM 3HAUYSHHSM, IO CKIIa-
nae maiike 50 % Bcix CIIIB 1 € JOBOJII BUCOKUM ITOKa3-
HUKoM. J{71s1 mopiBHsIHHS, 13 60 cIiB Ha MO3HAYCHHS
TBapyH B aHIJIIHCHKIA MOBi 35 po3BuBaroTh MeTado-
pudHe 3HaueHHs y ¢opmi mieciosa [5, c. 100].

Sk BiZOMO, IMYCKOBHUM MEXaHI3MOM JJIT METa-
(hOopHYHOTO TIEPEHECEHHS € CXOXKICTh, KA MOXKeE
OyTH SK peanbHOI0, TaK 1 yABIOBaHOW. CBiIOMICTh
TBOpUs MeTadopu MOXKe YSABUTH 1 3adikcyBaTh
B MeTadopi moaiOHICTh MiXk OyIb-IKUMHU 00’ €KTaMHU
Ta SBUINAMH, HaBITh THMH, SKi B HAYKOBOMY
00’€KTUBHOMY pPO3yMiHHI HE MOXYTh TOpPiBHIOBa-
THCh, TOMY IO HaJEXKaTh 0 MOJSIPHO MPOTHIIEK-
HUX KJIaciB i CUCTEM.

Crieruikor0 TPyNu JIEKCHKH, [0 BUBYAETHCS,
€ Te, mo MeradopuyHe IepeHEeCEeHHs BinOyBa-
€THCS BUKIIOYHO HA OCHOBI pealbHOI MOmIOHOCTI.
He 3adikcoBano xomHOTO MpUKIamy, Komu O mepe-
OCMUCJIIOBABCSI KOHOTaTUBHUN KOMIIOHEHT JIEKCHY-
HOTO 3HAYEHHsI CIIiB-Ha3B MOTOIHUX SBHULI. B KOX-
HOMY BHIIAJKy IIOIITOBXOM Uil MeETaQOpUIHOTO
CIIOBOTBOPEHHS BUCTYTAIOTh peabHi (i3ndHI Xapak-
TEPUCTUKN TOTOAHUX SIBUII, CXOXKICTh MK HUMH
1 THMH TIpOIIeCaMH, IO OIUCYIOTHCS, IIPU3BOIUTH 110
MosiBU BMOTUBOBaHUX MeTadop. bepyun 1o yBaru te,
sika (hisyHa prca 00’€IHY€ MOTrO/IHE SBHIIE 1 Oy/Ib-
SIKUH 1HIIMKA TPOLEC, MOYKHA BUIUINTH 3 OCHOBHI
TpynH JiecTiBHUX MeTadop:

1. diecniBHi MeTadopu, AKi 00’ €THY€ 3 TOTOTHUM
SIBUIIIEM iIHTEHCUBHICTS JIii, a came ii BETUKHUH MPOsIB,
y (OpMi TaKHX XapaKTEPUCTHK, SIK KIJIbKICTb, TOTYX-
HICTh, IIBUAKICTh, TYYHICTB i T. 1 (15 ciiB).

2. diecniBai MetadopH, sKi 00 €IHY€E 3 TOTOJ-
HUM SIBHIIIEM 1HTEHCHUBHICTH Iii, a came Ti cl1aOKuit
MpOsIB, TIOCTYNOBE 3HUKHEHHS, a0 IMMOBHA BiJCYT-
HICTb (8 ciB).

3. HMiecniBHi MeTadopu, siki 00’€THY€E 3 TOTOA-
HUM SIBUILIEM TaKa XapaKTePUCTHKA, SIK BUAUMICTD,
a came ii HeJocTaTHil MposiB, 200 TIOBHA BiJICYTHICTh
(6 cuiB).

Hanpuknan, Ttaki Qi3u4Hi O3HaKW, SK cHjIa
1 TIOTYXHICTb, JI&)KaTh B OCHOBI IEPEHECCHHS IMCH-
Huka thunder — a loud rumbling or crashing noise
heard after a lightning flash (TpiM — TYpKIT 1 TpicK,
0 CYIPOBOIKYIOTh OJMCKAaBKYy). 3a JTOMOMOTOIO
MOXITHOTO JIi€ciioBa fo thunder MoxkHa MeTado-
PUYHO OIHCATH Al OyAb-SIKOTO 1HIIIOTO 00’ €KTY, SIKUH
BUAae TOAIOHI 3BYKM (HAIpHKIaa, TPaHCIOPTHHUN
3acib, MexaHI4Hui1 3aci0, MoauHa, Towo). Y mpoueci
PO3BUTKY JPYTrOro 3HAYCHHS JAHOTO JI€CIOBa Oyiu
TaKOXK 3aJisHI aCOIIaTHBHI KOMIIOHEHTH TIPOIIECY
JIIONICEKOTO MHUCJICHHS, a CaMe acoliallis Ty4HOCTI i3
3IIICTIO Ta THCKOM, ajieé BUPIMIAIbHOI s MeTado-
PUYHOTO IIEPEOCMHUCIICHHSI BCE 3K TakH OyJa peajbHa
(dhisuuHa cxoxicTh: speak loudly and forcefully or
angrily, especially to denounce or criticize (ToBO-
pUTH TY4YHO, Pi3KO, THIBHO, OCOOIMBO OOBHHYBady-
10un 200 3acymxyroun mock) [10].

IlikaBo 3ayBa)KUTH, MO0 HAWOIMKYUM YKpaiH-
CHKHM €KBIBaJICHTOM aHTJIIMCHKOTO METa()OPUIHOTO
niecioBa to thunder (TpUMiTH) € KHU)KKOBUH BUpa3
Memamu 2pim i OIUCKABKY, alieé HOTO BXKUBAHICTH
y TIOPIBHSAHHI 13 aHIIIIACHKUM BiIIOBITHHUKOM CTH-
micTHdHO oOMexeHa. Dpas3eoNoriuHicTh BUpPaA3Y
3MEHIIYI0 TaKoK 1 MOXJIHMBOCTI CHONYyYyBaTHCh
i3 IHIIMMHM CJIOBAMU B PEUCHHI.

Imest Benmkoi, abo 3aHAATO BEIUKOI, KITBKOCTI
JISKATH B OCHOBI MeTahOpUIHOTO TIepeHECEHHS /Tiec-
noBa fo flood, sixuii yTBOpeHO BiA iMeHHUKA flood —
an overflow of a large amount of water beyond its
normal limits (BUIMBaHHS BEIUKOI KUTBKOCTI BOIH,
oinbiie 3a Hopmy) [10]. Bcei Tpu 3HaYeHHS, SKi pO3-
BHUBa€ MeTadOpUIHE JIECIOBO, epea0aIarOTh HasIB-
HICTh HAJUIAINKY, HAIMIPHOTO MPOSIBY YOTOCH.

[Ipotunexni ¢i3udHi XapakTepuCTHKH 3adikco-
BaHi y MeTadOpU4HOMY II€CIOBi f0 melt, siIKe yTBO-
pWIOCh BiA iMEHHUKA melt (TaHeHHs). 3Ha4YEHHS
iMEHHHKa (hiKCy€e TMOCTYIOBY 3MiHY MEPBICHUX SIKOC-
Teil 10 1X MOBHOTO 3HUKHEHHS, iX Mepexia B IHIIY
cytHicTh. lle BimoOpakaeTbcs B TPhOX MeTadopwd-
HUX 3HA4YCHHSAX jiecioBa: 1) make or become more
tender or loving (cTaBatu a00 3poOUTH OUIBII HIXKHUM
Ta JMooIsuuM); 2) disappear or disperse (3HUKaTH
abo po3raHsTH, po3citoBaTH); 3) change or merge
imperceptibly into another form or state (3MiHIOBaTHCS
a00 HENOMITHO MEPeXOAUTH B iHITY (OpPMY UM CTaH)
[10]. CxoxicTh MiX TPUPOJHUM MPOIIECOM TaHEHHS
Ta PO3BUTKOM TMEBHMX €MOIi{, CTaHiB OYEBUAHA.
OOuaBa mpollecH MPOXOAATh OIHAKOBI CTajii, sKi
3aBEpINYIOThCS 3MEHILICHHSIM THTEHCHBHOCTI 1 Tiepe-
XOIOM B iHIITY (opMy iCHyBaHHS. BMOTHBOBaHICTBH
MeTadopu TMiAKPECITIOETECS HASBHICTIO OJHAKOBUX
CJIiB B JIe(piHIIIIAX CIIOBa B HOTO IMEHHUKOBIH Ta Jiec-
JiBHIM ¢opmax (MOCTYHOBO 3MIiHIOBATUCS, 3HUKATH).
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BizncyTHiCTh 10CTaTHROT BUAMMOCTI YOCOOTIOIOTh
TaKi IMEHHUKH, 5K fog, haze, mist, cloud. Ix Metado-
puvHUN mepexin B GopMy miecioBa 0a3yeThCsl came
Ha JIaHil IKOCTI, IKY BTIIEHO B IEKCHYHUX 3HAYCHHSX
niecniB. Hanpukinan, nekcuuHe 3HAYCHHS IMEHHUKA
fog (cxym4eHHs HaWApiOHIMMX Kpamelb BoAu abo
KpHUCTaJIB JIbOAY B HIKHIX Imapax arMocgepu, sike
pOOHTH MOBITPST HETIPO3OPUM 1 OOMEKYE BUIANUMICTE )
[10] ctBoproe BenuKy riardopMy IS MOPIBHSHB i,
TaKUM YNHOM, METa)OPUIHOTO BUKOPUCTAHHS IIHOTO
CJIOBA 3 METOI0 OMUCAHHS OyIb-IKHX 00 €KTIB Jili-
CHOCTI, IO € HE3PO3yMITUMHU a00 TaKUMH, IIO Iepe-
ITKO/DKAIOTh PO3YMiHHA. JISKCHIHUMH BiIIIOBITHU-
KaM¥ MeTaQOPHUIHOTO JIECTIOBA f0 fog B YKPATHCHKIN
MOBi BHCTYTIAIOTh CJIOBA «3ANIYMYEAMUY, «CHAHMe-
JULYBAMUY, «OEHMENCUMUY.

3BHUaHO, i71e1 BEIMKOI KIIBKOCTI peYOBUHH, 200
HaBiTh 1 HAIJIMIIOK 1, HABIAKH, HEJOCTATHS Kijb-
KICTh PEYOBHHH, MO0 MOXKE OyTH TMEPEmKOI0I0 IS
IHITUX TIPOIIECiB, ITOB’s3aHA B CBIJOMOCTI HOCIIB
MOBH 3 HETaTHUBHHMHM / TTO3UTUBHUMH acOIliallisIMH,
ane B yTBOpEHHI MeTa()OpMUHUX 3HAUY€Hb CIiB Ha
MMO3HAYCHHSI TOTOJHUX SBUII BOHHW (acoiiarii) He
BiZlirpatoTh Oyab-skoi opmyrouoi ¢ynkuii. Ha Biz-
MiHY BiJI, HAITPUKJIa 1, TPYITH CJIiB HA IO3HAYCHHS TBA-
pYH, B SIKii TIportecn MeTadhopuIHOI KOHBEPCIi TaKoXK
aKTUBHI. BuBUEHHS MeXxaHi3MiB, SIKi MPHU3BOIATH IO
MOSIBM MeTaOPUYHOTO 3HAYCHHS Y IIECIIB, yTBO-
PEHUX BijJ IMCHHHKIB Ha TIO3HAYCHHS TBApHUH, MOKa-
3ye, mo y 52% BUNAAKIB NEPEHECEHHS 0a3yeThCs
HE Ha peasbHIi CXOXOCTi 00’€KTIB, a Ha acoliaii,
sIKa TIOB’s[3aHa Y CB1IOMOCTI HOCIiB MOBH 3 ITI€BHOIO
TBapUHOIO 1 (PiKCye eMoLiliHe BpaXeHHS JIOIMHH Bil
Hei [4, c. 80]. Taki acomiamii y OUTBIIOCTI BUMAJIKIB
He BiIoOpa)karoTh peaibHy KapTHHY 1 He 3adikco-
BaHi B JeQiHiIii, Ka 30cepepkeHa Ha 30BHIITHEOMY
OTIMCOBI Ta crmocobi KUTTSA TBapwHH. Hampukmian,
3HAYEHHS JIi€CioBa to rabbit (6araro roBopuTH, Oa3i-
KaTH, Ka3aTH IIOCh HECYTTEBE, TPUBIAIbHE) HE MaE
HIYOrO CHUILHOTO i3 JediHilier0 IMCHHUKA, Bif
SIKOTO BOHO yTBOpeHe. A came, rabbit — a gregarious
burrowing plant-eating mammal, with long ears,
long hind legs, and a short tail (kponuk — cragHa,
TpaBOigHA TBapWHA, CCaBellb 3 JIOBITMMH BYXaMH,
JIOBTUMU 33JIHIMH HOTAaMH Ta KOPOTKHM XBOCTOM)
[10]. diecniBHe MeTadopuyHE 3HAUCHHS, IK 0a4MMO,
PO3BUBAETHCS BUKJIIOUHO Ha acoIliallii, ika KOPIHHAM
YXOIUTH B (DOJIBKIIOP Ta Cy0’€KTUBHE CIIPHIHATTSL.

o cTocyeThCst OCHOBHHUX JOHOPCHKUX 30H METa-
(hopuyHHX Ji€CIiB, YTBOPEHHUX BiJ| IMEHHUKIB Ha
MMO3HAYCHHSI TIOTOJTHUX SIBHIL], TO BOHHU, TIEPII 32 BCE,
CTOCYIOTBCS JIFOIUHU, & TAKOXK OXOIUTIOIOTH HTHPOKE
KOJIO SIBHII[ T 00’ €KTIB, SIKi IEBHOIO MipOIO ITOB’ sI3aHi
i3 CHCTEMOIO0 BHUMIpIOBaHHs. [HaKIIe KaKydw, i,

Ky MeTadOpUYHI Ji€CIOBa NEPeAaroTh, 0a3yeThCs
Ha TMEeBHill KITBKOCTI OIMHHULB BUMIpY, sIKi MOTPiOHI
T T 3M1MCHEHHS.

Tak, st 3mificHeHHs [il, sIKy omucye merado-
pudHe miecnioBo to avalanche (engulf or carry off
by an avalanche — morHAaTH, BITHOCUTH JTaBHHOIO)
HeoOXiHO, m00 Toi 00’ekT abo Marepiai, sKi IO
Ji10 BUKIJIMKAIOTh, OyJM B BEJUKIH KiNBKOCTI 1 Manu
BeNuKy moTyxHicTh. Lle 3adikcoBano B medinimii
iMeHHUKa avalanche — a sudden arrival or occurrence
of something in overwhelming quantities (Hecro-
JliBaHe MPUOYTTS a00 SBHIE YOTOCH B HE3TiUeHHIH
kipkocTi) [ 10]. I3 11pOor0 BUXOAMTS, IO 11t MeTadopa
NPUIYCTHMa U OyIb-sIKOTO 00 €KTY, SIKHH MOXKe
ICHyBaTH a00 CIIPUIMATUCH SK HECIOMIBaHUH 1 HaJI-
3BUYANHO YMCEIIBHUM.

| HaBmakwm, A1 3MIHCHEHHS 111, IKY OIUCY€E MeTa-
(opudHe niecioBo to drizzle (to cause a thin stream
of something to trickle — BHUTIKaTH TOHKHUM CTpY-
MoukoM) [10], He moTpiOHa aHi BeIWKa KUIBKICTh
piavHu, aHi HajA3BHYaiiHa MOTyXHicTh. Llg mera-
¢dopa maxoauTh ISl OIKCY 00’ €KTIB, SIKi OAAFOThCS
JIe1o oOMeKeHO, JO30BaHO.

Crig 3a3HaunTH, M0 MeTadOpUUHi iECITOBa, SKi
YTBOpPEHi Bil iIMECHHHMKIB Ha MO3HAYEHHS IMOTOAHUX
SIBUIIL, Peaji3yloTh CBOI 3HaYEHHs Y OpMi SK MOXiJ-
HUX, TaK 1 HEMOXIJHUX OIUHHIb, OMHAK MPHHIUITN
ixaporo ¢QyHKIiOHyBaHHA opHakoBi. Hampukman,
JiecioBa to pour i to flurry y SKOCTI HETIEpEeXiTHUX
OTIHCYIOTH [Iii JItofieid, a00 Oy/b-SKUX 1HITUX ICTOT.

HiecnoBo to flurry omucye nii, siki He TOTpeOy-
I0Th 0araro eHeprii, aje nependadaroTh IIBUAKICTH
1 Jmesky ypuBYacTicTb. Take MeTadopuvHe 3HaA-
YeHHS Mi€cjoBa BUIDIMBAE 13 AediHimii IMEHHHUKA
Sflurry (mxBan) — a small swirling mass of something,
especially snow or leaves, moved by sudden gusts
of wind (HeBenuka BUpyroYa Maca CHiry abo JHCTA,
SKy TIepecyBaloTh panToBi NopuBH BiTpy) [10].

Jiist Toro, 1100 pyX JIFoeH a00 IHIIHUX 1ICTOT MOYKHA
OyJto omrcaTH 3a JOMMOMOTOIO JTiECIoBa fo pour (Bix
IMEHHHMKa pour — 371Ba), MMOTPiIOHA IX MPUCYTHICTH
Yy BENHUKIA KUTBKOCTI. J[i€CIIOBO BHKOPHUCTOBYETHCS
JUTSI OTTUCY BEJIMKOT KITbKOCTI JTFOJICH / iCTOT, sIKi TIepe-
CYBaIOTBCsl Oe3MEepepBHO YIPOIOBXK IEBHOIO Yacy.

OTxe, roJoBHA cepa 3acToCcyBaHHS MeTadoprd-
HUX [I€CNIB, YTBOPEHUX BiJl IMEHHUKIB Ha IO3HA-
YeHHs MOTOIHMX SBHII — pENpe3eHTalis MaHepu
3ailicHIoBaTH  Ait0  (TlepecyBaTHCS y MPOCTOPi).
Lo nir0o MOXXYTh BHKOHYBATH SIK JKHBI iCTOTH, Tak
1 OyInb-sIKUil iHIIWH 00’€KT 31 3AaTHICTIO JO Tepe-
CyBaHHS, K4, B CBOIO Yepry, MOxe OyTH iCTOTHOIO
(mampuknan, to flurry; yKpaiHCEKAW BIiATIOBITHUK —
METYIINTHCS — pyXaTHcs 0e371a/IHO, MOXaIIMBO a00
3aKJIONOTaHO), 00 TaKO, MO0 00 €KTOBI MPHUITUCY-
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€ThCs (HApUKIIAM, to rain (Bi rain - A0MT) — MAJaTH
Yy HE3UHCJIEHHIN KUTBKOCTI po Oyab-1110) . B 3amex-
HOCTI BiJl TOTO, IKOMY TIOTOTHOMY SIBHIIY yTIO/iOHFO-
€TBCSI 00’ €KT, OTO0 JTii MPENCTABIIOTHCS SK IIBUJIKI,
MOTYXHI, Taki, siKi MOTpeOyIOTh BEIUKOI KiNbKOCTI
eHeprii, ypuBYacTi, pPanToBi, MOCTYIOBIi, MOBLIbHI,
MJIsIB1 1 T.1. Pe3ympraToM mux mii (y BUTIAAKY, SKIO
MeTaQOpUIHO BKHUBAETHCS TIEPEXiTHE IIECIOBO)
€ TIPOIIECH, SIKi TAKOXK MOXKHA OLIHUTH KIJIbKICHO 1 SKi
nepeadavyaoTh Mepexil B IHIINN CTaH.

Hpyroio 3a THOMYISAPHICTIO c(eporo 3acTocy-
BaHHS MeTaOpPUYHHUX [IECIIB, IO BUBYAIOTHCSH,
€ cepa JNOACHKUX €MOIIl Ta MEHTaJbHHUX IPOIie-
ciB. e HeBHIAAKOBO, OCKIJIBLKH Malie BC1 IMOTOHI
SIBUINA SKUMOCH YHHOM IIOB’5I3aHi i3 TakuMu (pizmd-
HUMU TIOKa3HUKaMH, SK TeMIieparypa Ta iHTCHCHUB-
HICTb, @ BOHH, SIK BiZIOMO, TPaAHLIIfHO BUKOPUCTOBY-
I0TBCSI B 6araTthb0X MOBax CBITY K 0a3a JJisi aHaIoTil
3 TIpolecaMu, SKi BimOyBarOThCS BCEPENHHI JIFOM-
CBKOTO TiJIa 1 € HEBUAUMUMH.

[Ipoutec popmyBaHHS eMOIlii HEMOXIUBO CIIO-
cTepiraru Oe3nocepeqHbo, EMOLIl Maiike HIKOJIN He
BHPaXXAKOTHCS MPSIMO, BOHHM 3aBXKJIU YOMYCh YITO[Ii-
OHIOIOTBCSI, TOOTO OCHOBHHM J[KEPEIOM EMOIIIHHO-
TICUXOJIOT1YHO1 JICKCHKH € JICKCHKA (Pi3naHa, TKa BUKO-
pUCTOBYeThCS Y (hOpMi BTOPHHHUX MeTa(OpUIHIX
cMHUCIIB [2, ¢. 95; 9, c. 80]. CkazaHe € cripaBe[JITNBHM
i TI0 BIIHONICHHIO JI0 OMUCY MEHTAJIbHUX MPOIIECIB.

Bupasu, 1110 onucyoTh eMOILIiT JeSKI JOCITITHUKH
Ha3MBalOTh CHMIITOMATHYHUMH, OCKIJIBKH BOHH
B MOBHIH ¢GopMi (IKCYIOTh (i3i0JOTIUHY PEaKIlito
JIIOIMHY HA CTPaX, TOPe, )KaJiCTh, IIOTh i T.A., 1 MiATPH-
MYIOTBCSL (i310JIOTIYHUMH CHUMOTOMAaMH, IO TOBO-
PUTH Tpo IXHIO yHiBepcambHicTh [1, ¢. 31; 3, c. 83].

[IpencraBnseTscst IIIKOBUTO MPHUPOIHIM, IO
Mali’ke BCl IOTOAHI IMEHHHUKH, SKi MarTh BIJIHO-
[IeHHS J0 TeMIIEPaTypHHUX 3MiH Ta BUIUMOCTI, Tiepe-
XOIISATH B METa(OPHUUHI JIIECIIOBA, IO OMUCYIOTh €MO-
LiiiHi Ta MeHTanbHi npouecu. [Ipu nboMy, iIMEHHHUKH,
o BiZoOpakaroTh TEMIIEpaTypHi 3MiHH B MPHUPOA],
CTalOTh MeTahOPUUHUMH JIECTIOBAMHU, IO OIHCY-
FOTh €MOIIiiHI cTanu (calm — WTHIB, THIIA, cool —
TIp.0X0JI0Aa, frost — MOpPO3), a IMEHHUKH, TIOB’3aHi
i3 BUIMMICTIO — JI€CIIOBAMH, IO PENpPE3CHTYIOThH

Mi3HaBaJbHI mpornecu (cloud — xmapa, fog — TyCTHi
TyMaH, haze, mist — imna, TyMas). | mepri, i apyri —
€1MH1 32CO0M TOBOPHUTH IPO TE, L0 3aKPHUTO 151 JTFOA-
cekoro oka. Hampuknan, don't allow your personal
feelings to cloud your judgement (He n03BOJISH TIEp-
COHAJIBHUM TOYYTTSAM 3aThbMaproBaTH TOOI PO3yM);
the government has been fogging the issue (ypsn
3aTtyMaHIoe nutanHs); after I'd cooled off; I realized
1 was being irrational (micns TOro, sSIK S OXOJOHYB,
s 3pO3yMIiB, 1110 MIOBOJUBCS Hepo3yMHO) [10].

BucHoBknu:

1. BuBYeHHS MeXaHI3MIiB PO3BUTKY MeTadopHd-
HOTO 3HAYEHHS Yy Ji€CIOBa, YTBOPEHOTO METOIOM
KOHBepCil BiJl IMEHHWKa Ha IO3HAYEHHS TOTOIH,
MoKasye, 0 y BCIX BUMAAKax MeTadopuyHe nepeHe-
CEHHS 1IMEHi i3 po3psay IMEHHUKIB B O3PS Hi€CIiB
0a3yeThCsl BUKIIOYHO HAa peaNbHId MOAIOHOCTI MiX
MOTOAHUMU SIBUIIAMH 1 TIPOIIECAMH, SIKi OTIUCYIOThCS
MeTooM MeTadopudHoi HoMiHamii. [liarpyHTsIM muist
noAiOHOCTI BUCTYNAIOTh TPU OCHOBHI (Pi3UUHI XapaK-
TEPUCTUKH, & CAME BUCOKA IHTEHCUBHICTB JIii; HU3bKa
IHTEHCHBHICTB JIii a00 11 MOBHA BIJICYTHICTh; BUJIH-
MicTh ("acrtime y ¢opmi ii HEZOCTaTHLOTO TPOSIBY
a0o oBHO1 BiicyTHOCTI). Ha 6a31 1bOTO BUIUISIOTHCS
TPU OCHOBHI TPyNH i€CHiBHHX MeTadop, yTBOpe-
HUX Bijl IMCHHHKIB Ha IMTO3HAYCHHS MMOTOAHUX SIBHIIL.

2. Cneuunika MeTaQOpUIHUX TI€CTIB, IO YTBO-
peHi BiJl IMCHHHKIB Ha TIO3HAYCHHS MTOTOIHUX SBUIII,
MOJIATAE B TOMY, IO BOHM TIOXOISATH BiA CIB, SIKi
HA3WBaIOTh (i3WYHI ABUIA 3 KOHKPETHUM (i3UIHIM
BUMIpOM (KUIBKICTb, TEMIIEpaTypa, i1HTCHCHUBHICTb,
HIBUJKICTb, MIPO30picTh i T.71.). Llel dakt podbuts ix,
Mo-TiepIIe, icabHUM 3HAPSAIAM JIJIs ONUCY Oyib
SIKOTO 00’ €KTY, (DYHKIIIOHYBaHHS SIKOTO TAKOX IO~
PAIKOBYETHCS 3aKOHAM BUMIPIOBAHH 1 OIIIHKH (i3Hd-
HUX MapaMmeTpiB, a MO-Apyre, oOpa3HUM 3acoO0M
OTIUCY JIFOICHKUX €MOIII Ta MEHTaJbHUX MPOLECIB.

Hanani miaHyeTrbes JOAYYUTH O JOCIIIKEHHS
IHIII TPYNH JIGKCUKU aHTIIIHChKOT MOBH. BUBUEHHs
mporeciB MeradopudHOi KOHBepcii Ha Marepiami
PI3HUX JIEKCUKO-TEMaTHYHUX TPYH JaCTh 3MOTY 3pO-
OuTH 3araylbHi BUCHOBKH OO POJIi METapOpPHUIHOL
KOHBepCii K 3acC00y CJIIOBOTBOpPY 1 MeTaOPUUHOTO
30arayeHHs aHIVIIMCHKOI MOBH.
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Kanouoam QinonoiuHux Hayk, OOYyeHm,

3a6i0y6ay Kagheopu 2epMano-pomMancvkoi ginonozii ma nepexiady
CxioHoyKpaincbKk020 HayioHanbHo20 yHigepcumemy imeri Borooumupa Jans

CratTs npMcesyeHa aHanisy MynsTUMELINHOrO KOMYHIKaTUBHOMO CEPeaOBMLLA, HIMELIbLKOMOBHUX NiTePaTypHUX CanTiB
Ta nopTanis, WO YMOXIUBIIIOIOTL peanisauilto MepexeBux TBOPIB. |HTEpHET-cepeoBuULLE € OOHUM i3 YNHHUKIB reHepy-
BaHHS BipTyasibHOro AMCKYpPCY Ta PO3BUTKY MiTepaTypHOro npouecy. JlitepaTypHi canTv Ta noptanu po3rnsgarTscs SK
HEBIA'EMHA YacTMHa TBOPYOrO NPOLECY reHepawii XyAOoXHiX TEKCTIB B peanbHOCTi iHopmauinHoro cycninbctea. Oco-
6nuBa yBara npugineHa yTOUHEHHIO 3MICTY NMOHATb «AuriTanbHa» Ta «MepexeBa nitepatypay, BUSIBNIEHHI0 0cobnuBocTen
MepEXEBUX TBOPIB, CNPUYUHEHI KOMYHIKaTUBHUM cepeoBuLLEM. B iHTepHeT-Mepexi npeacTaBneHa guritanisoBaHa, awri-
TanbHa Ta MepexeBsa nitepatypa. [epeHeceHHs Ha LM POBIN HOCIN NanepoBoi Bepcii TBOPIB HAAae MOXMMBICTb LUMPO-
KOoro goCTyny A0 AuriTanisoBaHoi nitepatypu Ha BebcanTax. OcobnuBOCTi AUriTanbHUX XYOOXHIX TEKCTIB (MynbTUMIHIN-
HICTb, MYNETUMOZANbHICTb, IHTEPAKTUBHICTb, BU3HAYEHICTb NPOrpaMHNM KOOOM, riGpUAHICTb, aCUCTEMHICTb, MIHIMBICTb
TEKCTOBMX MEX) 3yMOBMEHI MyNbTUMELINHUMM TEXHOMOTISIMM, O CIYryoTb (DOPMOYTBOPHOKYMM, €CTETUMHUM MPUHLIM-
MOM, | reHepyHTb HOBI POPMU XYAOXKHBOIrO BUPaXKEHHS B iHTEPHET-NPOCTOPI. [INs BUOKPEMIEHHS MEepexeBoi Niteparypu
3a ocHOBY BepeTbCs KpMTepi KOMYHiKaLii MixX aBTOpoOM (aBTopaMu) Ta YiTa4amy Yepes3 enekTpoHHi 3acobu, B NMPOLEC
AKOI BiAOyBa€eTbCS CTBOPEHHS abo peuenuis TekcTy. Cepen 0COBNMMBOCTEN MEPEXEBMX TBOPIB BUOKPEMITIOKOTHLCS: KOMEK-
TUBHICTb, @HOHIMHICTb aBTOpa; NomnidyHKUIOHaNbHICTb YATaya; HEOBMEXEHICTb BEPCIl TEKCTY; BiACYTHICTb LIEH3ypYyBaHHS;
rinepTekcTyanbHiCTb; MyNbTUMEZINHICTb.

Peanizauito ocobnmBocTen mepexeBux TBOPIB 3a6e3ne4ytoTb CTPYKTYPHO-3MICTOBI XapakTEPUCTUKK CyHacCHMX HiMeLb-
KOMOBHUX NiTepaTypHUX CaWTiB i HAABHUWA iHCTPYMEHTapiln. ICHyBaHHA XyOOXHbLOMO OUCKYPCY Ha niTepaTypHOMY CanTi
3YMOBIIOE TEXHIYHWIA MPOTOKON, L0 3abe3nevye KOMYHiKaLito B TEKCTOBOMY Ta MyfnbTUMediiHOMY hopmari, Ta BHYTPILLHS
nonitTuka canty. Baaemogis kopucTtyBadiB (aBTOpIiB Ta YuTadiB) B iHTEPAKTUBHOMY BipTyanbHOMY CEpeaoBULLi BNNUBAE Ha
reHepavuito, iCHyBaHHS Ta CMPUAHATTA MEpPEXeBUX TBOPIB.

KnouyoBi cnoBa: xygoxHivi TEKCT, MynbTUMEAINHI LMdpoBi TEXHONOTIT, UriTanbHa nitepaTtypa, MepexeBsa nitepatypa,
HIMELbKOMOBHUWI NiTepaTypHUin canT, hopym, fiTepaTypHuUiA npouec.

The article is devoted to the analysis of multimedia communication environment, German language literary websites
and portals that allow the realization of networked writing. Literary websites and portals are seen as an integral part
of the creative process of generating literary texts in the information society reality. Particular attention is paid to clarifying
the content of the concepts of “digital” and “networked literature”, to identifying the features of networked texts caused by
the communicative environment. Digitalized, digital and networked texts are presented on the Internet.

Digitization of paper variant provides wide access to digitalized literature on websites. Peculiarities of digital liter-
ary texts (multilinearity, multimodality, interactivity, controllability with the computer code, hybridity, asymmetry, variability
of text boundaries) are caused by multimedia technologies that serve as a formative, aesthetic principle, and generate new
forms of artistic expression in the Internet space.

The communication criterion is taken as the basis for distinguishing networked literature between the author (authors)
and the readers through electronic means, in the process of which the creation or reception of a text takes place. Structural
and content characteristics of modern German language literary websites and portals, available range of tools provide
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